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®YHKIIMOHAJIBHBIN TIPU3HAK B CEMAHTHUKE 300HUMA
(HA MATEPHAJIE ®PAHIY3CKOI'O A3bIKA)

H3yuaemcs nexcuueckoe 3uaueHue 300HUMO8 panyy3ckoeo sazvika. Ilpeocmasnsis coboi HaugHoe
NOHsAMUe, JIeKCUYECKOe 3HAYEHUEe PEenpe3eHmupyem pe3yibmamsl 00blOeHHO20 OCMbICAEHUs Yel08eKOM Npeo-
cmasumeneil HCUBOMHO20 Mupa u 0060dwaem HAOIOOeHUs, NOIYYEHHble 8 X00e €20 NPAKMUYEeCKoU Oesmelb-
Hocmu. CywecmeeHHbIMU NPUSHAKAMU HCUBOMHBIM SIGISIIOMCSL Yeem mexa (onepenust), pasmep u oOp. Ananu3z
KOPRyca 300HUMOG NO360JIUL YCMAHOGUMb HACHYI0 8CMPEYAEMOCIb CEMAHMUYECKO20 NPUSHAKA «QYHKYUO-
HANIbHOE HA3HAYEHUEeY, GbISIGUNMb MPU CNOCOOA €20 penpe3eHmayu 8 CJI0GAPHOU Cmamve, paccMompems 0co-
OeHHOCMU CeMAaHMUKU 8 3aBUCUMOCIU OM NPUHAONEHCHOCMU eOUHUYbl K NoOcpynne HOMUHAUUL «OUKUe»
U «OOMAUIHUE» HCUBOMHDLE, 4 MAKIICE BbISBUMb NPOOYKMUBHOCHb U ONPEOENEHHYI0 02PAHUYEHHOCMb MEeMOHU-
MUYECK020 NYMu 8 PA3GUMUU CEMAHMUKU 300HUMO8 60 (DPAHYY3CKOM S3bIKe.

BBenenue

Henpekpaiaromuiicst mpolecc 0CO3HAHMS U MEPEOCMBICIICHUS CBOMCTB OKPYKaIOLIUX
YeJloBeKa OOBEKTOB U SIBJICHUM NMPUBOAUT K M3MEHEHMSM 3HAUEHUS JEKCUYECKUX €IMHMIL,
[IEPECTPOUKE CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpPhl 3HAUYCHUSA U JAp. B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE
HEPEIKO MOTYEPKUBACTCS] B3aUMOCBSI3b OOBEKTUBHBIX (OHTOJOTUYECKUX) U SI3BIKOBBIX OTHO-
IICHUIA, KOTOpasi MPOSIBJISIETCS B TpoIlecce BepOaTn3aiud OCO3HAHHOTO YEIOBEKOM MHOTO-
o0pa3usi cBs3€il, CyIIECTBYIOIUX MEXAY OObEKTaMH U SABICHUSMHU pealbHOro mupa. Tak,
E. C. KybOpsikoBa 0TMEUaeT, UTO B CO3HAHUH HOCUTEIIS SI3bIKA XPAHATCS B IEPBYIO OYEPEb TE
CBSI3U, KOTOPBIE YCTAHOBIIEHBI MEXKIY AJIEMEHTaMU OOBbEKTUBHOTO MUPA, U B MPOILIECCE PEUEBOil
JESATETbHOCTH «CJIOBO, BCIUIBIB HA MTOBEPXHOCTh CO3HAHHUS, HAYMHAET “‘BBITSATMBATH UMEHHO
CHCTEMHO PEJIEBAaHTHBIC /ISl HETO OOIIECTPUHSATHIC CBSI3U U accormanum» [ 1, c. 145]. [lomo6HO
CIIOCOOHOCTH MaTepUATBHOTO 00BEKTa U3MEHSATH OTHOIICHHS M CBOWCTBA, CIIOBA, 0003HAYa-
IOLIUE 3T OOBEKTHI, TAKKE BCTYIAIOT B HOBbIE OTHOILIECHUS C IPYTUMU CIIOBAMU SI3bIKA.

[IpuBeaeHHBII TE3UC O B3aUMOCBS3H OOBEKTUBHBIX U SI3BIKOBBIX OTHOIIEHUH COCEICT-
BYET, C OJHOM CTOPOHBI, C HACSIMU 00 aHTPOIOIEHTPUYHOCTH BOCIIPHUSATHS CBOMCTB peauit
Y UX UHTEPHPETAUU CKBO3b IPU3MY OTHECEHHOCTHU K YEJIOBEKY; C JPYrol — 0 HE3aBUCUMOCTH
MPEIMETHOTO MUPA OT BOCIIPUSITHS YeJIOBEKa U OOBbEKTUBHOCTHU MPHUPOIHBIX CBOMCTB peauii.
Kak u3BecTHO, B TipoIiecce MepBUYHON HOMUHAIMH 3HAYMMBIMU OBUTH OTHOIIEHUS JAHHOTO
00BEKTA C IPYTHUMH, «B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHBIX MaTePHAILHBIX YCIIOBUH KU3HW [2, ¢. 24],
a TaKKe CyIIECTBEHHbIC WJIM BCIIOMOTaTeNbHbIe pu3Haky [3, ¢. 33]. Tak, B nedpuHummMu 300-
HUMa renne ‘CEBEPHBIA OJICHH  BCTPEYAEM CIICAYIONIEE ONMMCAHUE YCIOBUH KM3HU CEBEPHOTO
onenst ‘se nourrissant de lichens et qui fait ’objet d’un élevage extensive par les Lapons,
les Esquimaux’ ‘muraercst TMIIaiHUKaMH | SIBJISIETCS 00bEKTOM YacTOTO pa3BEJCHHUS caaMaMH,
sckuMocamu’ [4, c. 878]; B 3HaUCHUHM 300HUMA poney ‘TIOHK’ MUMEET MECTO yKa3aHHEe Ha Cyle-
CTBEHHBIW MPHU3HAK — pOCT XUBOTHOTO ‘cheval de petite taille’ ‘momranpe mameHbkoro pocra’
[4, c. 804]; B 3HaueHUU (HUTOHMMA marguerite ‘poMalika’ OTMEYAETCs 3HAYUMOCTDH IIBETa
nenectkoB — ‘de fleurs jaunes au centre, blanches et ligulées a la périphérie’ ‘>xenTbie 1BETHI
B IIEHTpE, Oembie A3pIYKOBHUIHbIC 10 Tiepudepun’ [4, c. 628] u T. 1.

N3yuyeHune JeKCMUECKOrO 3HAUEHUS CJOBAa TOKa3bIBa€T, YTO TMOCJEIHEE BKIIOYAET
ornpezeNeHHbI Ha0op auddepeHIInaTbHBIX MPU3HAKOB, MTO3BOJIIOMINUX 0003HAYUTH MIPEIMET.
OO6pareHne K TpaKTOBKaM JJAHHOTO MTOHATHSI (HAITpUMeEp, «COIEep)KaHHue CII0Ba, 0TOOpakaroIiee
B CO3HAHUU M 3aKPEIUISIONIee B HEM MPEACTABICHHUE O MPEeAMETE, CBOMCTBE, IIpoliecce, sBe-
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HUW» [5, ¢. 261]) maeT BO3MOXKHOCTh apryMEHTHPOBAHO COOTHECTH JBa TEPMHUHA — 3HAYEHUE
U HaueHoe nouamue. Hausnoe nonsamue — 310 0ObIIEHHOE NPEJCTABICHUE O TIPEIMETE (sIBIIE-
HUM) CPEHEr0 HOCUTENS sI3bIKa, 3aKpEIIEHHOE B SI3bIKOBOM (hopMme. B 3TOM Bompoce Mbl npu-
JIepKUBAaeMCsl MHEHHsI OOJIBIIMHCTBA HCCIIEJOBATENICH O CTHXUHHOCTH HAWBHBIX TMOHATHH,
00YCIIOBJICHHBIX HAOIIOEHUSIMU U 00bLAeHHOM npakTukoil (Tpyas! 0. /1. Anpecsina, C. I'. Bop-
kadyeBa, B. A. MacnoBoii, A. A. YumueBoil u np.). B ocHOBe HAaMBHOTO TOHSTHS JICKHUT
«4yBCTBEHHO-HATJISIHBINA, 0000IIEHHBIN 00pa3 mpeameToB» [6, ¢. 219], BkIOYarommii Kak
CYIIIECTBEHHBIC, TaK M HECYIIECTBEHHBIC MPU3HAKH. B CBOIO 0Yepenp JIeKcHudecKoe 3HaYCHHe
CJIOBa COJEPKUT B ceOe YacThb OCHOBHBIX KOHIIETITYaJbHBIX NMPU3HAKOB SIBIECHUS (B JaHHOM
cilydae KMBOTHOTO), PEJICBAHTHBIX IS COOOIEHMSI, TIepeiada KOTOPhIX BXOIUT B WHTECHIIUIO
ropopsitero [7, ¢. 158]. I[lo oTHOMIEHHIO K JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON IpyIIe 300HUMOB MOKHO
NPUBECTH YaCTO BBIIEIIIEMbIE TIPU3HAKH, KOTOPBIE JIOKATCS B OCHOBY JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS
U 007alaloT ONpEAETICHHOM CTENeHbI0 YHUBEPCAIBHOCTH KAaK B paMKax OJIHOTO S3bIKa,
TaK ¥ B Pa3HbIX s3bIkax. Cpenn TaKuX MPU3HAKOB BBIICTISICM:

1) uBer mexa/onepenus (addax ‘apnmakc’ — ‘antilope gris clair’ [4, c. 38] ‘anTmnona
cBeTiio-ceporo uera’, grillon ‘ceepuok’ — ‘de couleur noire’ [4, c. 491] ‘uepHOTO 1BETA’,
agami ‘aramMu’ — ‘oiseau... a plumage noir’ [4, c. 45] ‘nTUnHa... ¢ YEPHBIM OMEPEHUEM,
flamant ‘dnmamuaro’ — ‘au plumage rose, écarlate ou blanc’ [4, c. 435] ‘c pO30BEIM, ajbIM
WK OENbIM ONepeHreM’ U T .1.);

2) poct/paszmep (agami ‘aramu’ — ‘oiseau... de la taille d’un coq’ [4, c. 45] ‘nTHnA...
pocTtoMm ¢ meryxa’, narval ‘HapBan’ — ‘atteignant 4 m de long’ [4, c. 686] ‘mocTuraromuit
B JUTMHY 4 METpOB’, caret ‘Mopckas uepernaxa’ — ‘grande tortue’ [4, c. 179] ‘OGonbias yepenaxa’,
roitelet ‘xoponek’ — ‘trés petit oiseau’ [4, c. 898] ‘oueHp MaJeHbKasi NTUIA U T. 1.);

3) mecto oburtanus / apean (gerboise ‘Tymkanunk’ — ‘dans les plaines sablonneuses
de I’ Ancien Monde et de I’Amérique du Nord’ [4, c. 474] ‘B necuansix paBHuHax Ctaporo Mupa
u CeBepHoit Amepukn’, tapir ‘Tanup’ — ‘d’Asie du Sud-Est et d’Amérique tropicale’ [4, c. 990]
‘CeBepO-BOCTOYHON A3WU U TPOMUYECKON YacTu AMEpUKH’, exocet ‘NeTydast pplda’ — ‘poisson
des mers chaudes’ [4, c. 410] ‘pwiOa, KOTOpast BOAUTCS B TEIUIBIX MOPSIX™ | T. JI.) U Jp.

Hapsny ¢ BeleieHHBIME IPU3HAKaMH B 3HAYEHUH CJIOBA YaCTO 3aKPEJIeHO (PYHKIHO-
HaJbHOEC Ha3HAYCHHE Ha3bIBaeMOro oOBekTa [3, c. 172], ecnmu OH HCHONB3YETCS JIIOJAbMHU
B OIIpEJICJIEHHBIX LesIX. B cimyuae, korja peds UAET O *KHUBOTHBIX, TO IPUPOAHbBIE CBOICTBA
TECHO TMEPETUICTAIOTCS C HA3HAYCHUEM KaK CITIOCOOHOCTBIO BBIIOHATH ONPE/IeNICHHBIE (DYHKITHH
U yJIOBJIETBOPATH MPAKTUYECKHE NOTpeOHOCTH osel. Tak, cobaka MOXeET ObITh TOMAITHUM
JTFOOUMIIEM, OXPAaHHUKOM, ITPUMEPOM HECUACTIMBOM skn3HU. HekoTtopeie yHKINMU KUBOTHOTO
3aKpenuiInuch B AeUHULMM clloBa cobaka: 1. ‘nomaliHee >KMBOTHOE CEMEICTBa ICOBBIX.
Cuyarceonvie cooaku. Komuamnuvle cobaxu. /[eoposas cobaxa. Oxomuuuwvs cooaka. Cmopo-
arcesasn cobaxa’ [8, c. 739]. Kpome storo, mpupoaHas CoCOOHOCTh COOAKHU TPOMKO JasiTh
M KyCaThCsl TIOCITY )KHMJIa OCHOBOW JUISI CEMaHTHUYECKOW JIEPHBALMU U TIOSBICHUS BTOPUYHBIX
3HayeHud y naHHoro ciosa: 2. ‘O 3yom, rpy6oM uenoBeke’ [8, c¢. 739]. Bo ¢paniry3ckom
s3pIKe B epuHUIINN 300HUMA e chien ‘cobaka’ — ‘mammifere (canidé) carnivore aux multi-
ples races, caractérisé par sa facilité a étre domestiqué, par une course rapide, un excellent
odorat et par son cri spécifique, I’aboiement’ [4, ¢. 209-210] — 3akperuisieTcsi yka3aHue Ha
MIPUPOJIHBIE CBOMCTBA JKUBOTHOTO: ‘uUne course rapide’ ‘ObIcTpsiii Oer’, ‘un excellent odorat’
‘IpeBOCXOHBIN HIOX’, ‘I’aboiement’ ‘7aii’, KOTOpbIE MOTYT OBITH MCIIOJIb30BAaHbI YEIOBEKOM
II0-Pa3HOMY: U B OXOTHUYBHUX LIEJISIX, U B TOMCKE MTOTEPSIHHBIX Bellel U T. 1. /laHHOe yTBepXk-
JICHUE TIOJAYEPKUBACTCS HHIMKIIONEINUECKON HH(OpMaIei, npenaokKeHHOW B CIOBAapHOM
cratee: ‘il existe plus de 340 races plus ou moins liées a une fonction spécifique: chasse,
garde, agrément, trait’ ‘cymectByet 6onee 340 mopox, Gosee UIM MEHee CBSI3aHHBIX C OIpe-
JeJICHHOM (PYHKITMEH: 0X0Ta, OXpaHa, pa3BiIeUyeHHE, KaK TATJI0BOE kuBoTHOE [4, c. 209-210].
Kpowme storo, B gepunummsx nopoa codak Takke UMEET MECTO yKa3aHHE Ha MX «(pYHKIIHO-



QUIAJIOTTA 17

HAJIbHOC Ha3Ha4YeHHE». B kavecTBe NpPHUMEPOB MpHBEAEM HOMUHammu griffon ‘cobaxa-
rpudor’ — ‘chien... dont il existe plusieurs races de chasse et d’agrément’ [4, p. 491] ‘cobaxa...
CYILIECTBYET MHOXKECTBO TOBHJIOB, NMPEIHA3HAUCHHBIX I OXOTHI M pa3BiIeUeHUs’, dogue
‘mor’ — ‘chien de garde’ [4, p. 344] ‘cropoxeBas cobaka’, husky ‘xacku’ — ‘chien utilisé¢ pour
la traction des traineaux’ [4, p. 520] ‘cobaka, KOTOPYIO HCHOIB3YIOT, YTOOBI TSHYTh CaHU’,
mdtin ‘mactud’ — ‘gros chien de garde’ [4, p. 636] ‘Oonbimas cropokeBas cobaka’ W Ap.
C 3THX MO3UIMK OTMEYaeM, YTO B JICKCHUCCKON CUCTEME JIOKYMEHTHUPYIOTCS HE TOJIBKO 0CO-
OCHHOCTH OTHOLICHUN MEXTy O0ObEKTaMH U SIBIICHUSIMH, HO 1 OCOOCHHOCTH TIOBEJICHHS YEII0-
BEKa TPU OBJIAJICHUH U B3aUMOJICHCTBUU C STUMH OOBEKTaMH.

B xone aHanm3a paccMOTPEHBI JICKCUYECKUE 3HAUYCHUS 422 300HUMOB ()PAHITY3CKOTO
A3bIKa, OTOOPAHHBIX MemoO0OM CHIOUIHOU 8b100pKU N3 TOMKOBOTO cioBapsi Larousse (2003).
AHanm3 KopIiryca 300HUMOB (PPaHIy3CKOTO sI3bIKa TIOKA3bIBAET OTHOCHTENBHYIO YaCTOTHOCTD
¢ukcanuu npusHaka «(QyHKIMOHAIBHOE HAa3HAYEHHUE» KaK YaCTU JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS
300HMMa WM KaK YacTH SHUUKIIONEINYeCKOW MH(OpMaluu, JAaHHON B CIIOBApHOM CTaThe.
Taxk, u3 358 cia0BapHBIX cTaTel, NOCBSIIEHHBIX JUKUM XUBOTHbIM, 112, nnu 31 %, BkiIo4aoT
Mpu3HaK «(QyHKIIMOHAIbHOE HazHaueHue» Ha (oue 31 u3 64 (wum 48 %) cioBapHBIX cTaTeH,
MOCBSAIICHHBIX JIOMAIIHUM XHBOTHBIM. YKa3aHHE Ha (PYHKIMOHAIBHOEC HAa3HAYCHHE TECHO
CBSI3aHO C TE€MH IOJB30H WM BPEIOM, KOTOPBIE JKUBOTHOE TIPUHOCUT B TPOIIECCE MPaKTHUE-
CKOHM JNIesATeNbHOCTH uesoBeka. OCMBICIAEMOE YEIOBEKOM (YHKIIMOHAJIHHOE HA3HAYCHHE
JIOMAalTHAX U JUKUX )KABOTHBIX PA3JIMYHO, YTO U (PUKCHUPYETCS B CEMAaHTHKE 300HMMOB. Pac-
CMOTpPEHHUE CIIOBAPHBIX CTATEH, MOCBSIICHHBIX JUKUM M JIOMAITHUM JXHBOTHBIM, TIO3BOJIHIIO
BBIJICTUTh HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH B MPEICTAaBICHUM WH(OOPMAIHMH M OCOOCHHOCTH
CEMAHTUYECKOTO PAa3BUTHUS 300HUMOB (PPaHITYy3CKOTO S3bIKA.

Iloozpynna nomunayuit oomauwinux dycugommuuplx. Jis1 TaHHON NMOATPYNIBI Xapak-
TEPHO yKa3aHHE Ha (PYHKIMOHAIBHOEC HA3HAUCHHE KAK YACTH JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUS 300-
Huma (B 74 % ciydaeB): HampuMmep, mouton ‘6apan’ — ‘...qu’on éleve pour...” [4, c. 676]
‘KOTOPOTO pa3BoIAT nisi’, limier ‘cobaka-umieiika’ — °...employé dans la chasse’ [4, c. 598]
‘ucronb3yemasi s OXoTel’ U Jp. Kpome 3Toro, orMedaroTcsi pekue ciydau, Korjaa B Cio-
BapHOU CTaThe (PYHKIIMOHAIBHOE HAa3HAUCHHE YKa3bIBACTCS KAK YacTh DHIUKIIONEIMYCCKON
uHpopmanmu Ttuma ‘lapin domestique est ¢levé principalement pour sa chair, parfois
sa fourrure’ ‘B OCHOBHOM JOMAIITHETO KPOJIHMKA Pa3BOJAT W3-3a €ro Msca, MHOI/IAa Mexa’.
HekoTopbie 300HUMBI B CJIOBapsIX (GUKCHPYIOT B CIOBAPSIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BapyaH-
ThI, KOTOPBIC SIBIISIOTCS PE3YJIbTATOM METOHHMHUYECKOTO IyTH PA3BUTHUSI UX CEMAaHTUKH. Tak,
32 % 300HUMOB — HOMHHALIUN JOMAIIHUX XKUBOTHBIX 3apukcupoBanu JICB: veau ‘renenox’ —
‘chair de cet animal’ [4, c. 1057] ‘Msco 3TOro *®HBOTHOTO’ M ‘peau brute ou tannée’ ‘Koxka
ceipast wim nybnenas’, lapin ‘kponmk’ — ‘chair comestible’ [4, c. 586] ‘chemoOHOE Msico’
u ‘fourrure de lapin’ ‘mex kponuka’, cochon ‘cBunbs’ — ‘viande de cochon’ [4, c. 229] ‘msaco
CBUHBH, poulet ‘tipITuIeHOK” — ‘viande de poulet’ [4, ¢. 813] “msico mpItuteHka’ u zp.

B oTHOIIEHUM TOMAITHUX JKUBOTHBIX aKICHTUPYETCSl BHUMaHUE Ha (aKTe MX pa3Be-
JICHUSA, T. K. OHU TIPUHOCSAT TIOJIh3Y YEIIOBEKY. B OOJBIIMHCTBE ClTydaeB pedb HICT 00 yrmoTpeo-
JICHUM Msica (MITM MOJIOKA, SIWIT U T. I1.) OTHX JKUBOTHBIX B MHUILY. Tak, B JIEKCHYECKOM 3HAUCHHH
OTMEUaeM HaJIMYUEe KOMIIOHEHTa ‘...qu’on éléve pour...” ‘koTopoe pasBomsatr’ winm ‘élevée
pour...” ‘pazBoAnMOe’ y 300HUMOB cochon ‘CBUHBS’, dindon ‘MHIIOK’, mouton ‘OGapaH’, oie
‘TychlHA , vache ‘xopoBa’, chévre ‘ko3a’, poulet ‘UBIIUIEHOK’, poule ‘Kypuua’ M Kak 4acTb
SHIMKJIONEINYECKOH WH(OpPMAIMKU y 300HUMOB porc ‘OpoceHOoK’, lapin ‘kponuk’. Kpome
3TOTO, JJS JaHHOM MOATPYNIBl 300HMMOB 3HAYMMBIM SBISETCS W HHGPOpPMALUS O TOM,
4T0 0003HaYaeMOe 300HMMOM >KUBOTHOE CUYHMTACTCSI BOCHPOHM3BOIUTENEM: faureau ‘ObIK’ —
‘male reproducteur’ [4, c. 993], truie ‘cBuHOMaTka’ — ‘femelle reproductrice’ [4, c¢. 1037],
vache ‘kopoBa’ — ‘femelle reproductrice’ [4, c. 1051] u np.
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PasHbie mopoabl cobak, Kak yxe ObLIIO CKa3aHO, aCCOIMUPYIOTCS ¢ TeMHU (DYHKITUSIMH,
KOTOpBIC OHH BBITIONHSIOT: [évrier ‘Gop3as’ — ‘chien propre a la chasse au liévre’ [4, c. 593]
‘cobaka, mpeqHa3HA4YeHHAsl JUIsl OXOTHI Ha 3aiina’, saint-bernard ‘cenbepnap’ — ‘chien...
dressé pour le sauvegarde en montagne’ [4, c. 911] ‘cobaxa... apeccupyemasi sl IPOBEICHUS
criacaTeNbHBIX paboT B ropax’ u Jp.

Iloozpynna nomunayuii oukux sncueomuvix. Kak v B oArpyIe JOMamIHUX )KABOT-
HBIX, B JIAHHOHM MOATpyNIe yKa3aHue Ha (YHKIMOHAJIbHOE Ha3HAUYCHHUE B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB 3aKpeIryieHO KaK 4acTh JIEKCUYECKOro 3HaueHus 300HUMa (B 77 % ciyuaeB). B kaue-
CTBE MpHUMepa MpuBeaeM vison ‘Hopka’ — ‘€élevé pour sa fourrure trés recherchée’ [4, c. 1070]
‘pazBoMas 3a €¢ YPE3BBIYAHO BOCTpeOOBaHHBIM Mex’, éléphant ‘cion’ — ‘fournissent
I’ivoire’ [4, c. 369] ‘ucrouHuk cioHOBbel Koctu’, faucon ‘cokon’ — ‘sont dressées pour
la chasse’ [4, c. 422] ‘mpeccHpyOT ISl OXOTHI” U JIp.

B HekoTOphIX cilydasx yka3aHHe Ha (YHKIMOHAIbHOE HAa3HAYCHHUE COJCPIKUTCS
B DHIUKJIONICTNICCKOW WMH(POpPMAIUH, JaHHOW B cioBapHOU ctathe (5 % 300HMMOB). Tak,
B CIIOBApHOM CTaThe, MOCBAIICHHOW 300HUMY sardine ‘capamHa’, oTMedaercs: ‘on les péche
pour les consommer fraiches ou conservées dans 1’huile’ [4, ¢. 917] ‘noBAT capAWHBI, YTOOBI
UX MOTPEOIATh CBSKUMH HIIM KOHCEPBUPOBAHHBIMH B PacTHTEIbHOM Maciie’. B crioBapHoi
CTaThe 300HUMA renard ‘nuca’ MPEAOCTaBIICHA SHIUKIONEINYEecKas HHGOPMAIHS TBOSIKOTO
pona: o 6emenctBe nuc (‘est vecteur de la rage’ [4, c. 877]) u o uennom mexe (‘recherché
pour sa fourrure’ [4, c. 877]).

B cBoto ouepens 300HUMEI faupe ‘KpoT’, castor ‘600p’°, crocodile ‘kxpoxoaun’, phoque
‘TroneHs’, sanglier ‘nukuii KabaH’, putois ‘Xopek’, vison ‘HOpKa’ 3aKpeNWId B CIOBapsX pe-
3yJIbTaT CEMAaHTHYECKOro pa3BuTHs 3HaueHus B Buzae JICB. B manHOM ciyuae pedb uueT
0 METOHUMHYECKHX HOMUHANWIX: faupe ‘kpor’ — ‘fourrure de cet animal’ [4, c. 993] ‘mex
3TOTO )KUBOTHOTO’, castor ‘600p’ — ‘fourrure de cet animal’ [4, c. 184] ‘mMex 3TOro >KUBOTHOTO’,
putois ‘xopex’ — ‘fourrure de cet animal’ [4, ¢. 839] ‘mex atoro >xuBoTHOr0 U ap. CemMaHTH-
YeCKOE pa3BUTHE 3HAUCHHS 300HUMA Vison ‘HOpKa’ JOBOJBHO MHTEPECHO: B MPSMOM 3HAUCHHH
NPUBOIUTCS KOMITOHEHT ‘¢élevé pour sa fourrure trés recherchée’, KOTOpHIiA TOKHUTCS B OCHOBY
MeToHuMHuYeckoro 3HaueHus: 2. fourrure de cet animal [4, c. 1070]. MeToHuMHUYECKOE 3Ha-
YeHHE TEePEOCMBICIIICTCS M KOHKpeTusupyercs B ciuenyromem JICB: 3. manteau ou veste
de vison ‘MaHTO WM KypTKa U3 MeXa HOPKH' .

Hapsny ¢ BBISIBICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMU TIPEICTABICHUS IPU3HAKA )YHKYUOHAIbHOE
Ha3Ha4eHue, BHYTPH MOATPYTIIBI HOMHUHAIIUE TUKUX dKUBOTHBIX MOXKHO BBIICJIHTH HEKOTOPBIC
3aKOHOMEPHOCTH.

Bo-niepBbix, B ekcuyeckoM 3HaueHUH (penko — B Bunae JICB 3HaueHus) HOMUHAIMN
pBIO PHUKCHpYETCs WX HMCIOJF30BAaHKUE B MUILE M EHHOCTh MX Msica. CeMaHTHYECKH KOMIIO-
HeHT ‘() chair estimée’ ‘c 1EHHBIM MACOM’ MOXXET OBITh MPEICTaBICH BapuaHTamu ‘a chair
appréciée’ ‘c meHHBIM MsicoM’, ‘comestible’ ‘chemoOnas’, ‘pour sa chair délicate’ ‘3a ee

HexkHoe Msico’ U ap. Cp.: tanche ‘nunp’ — °...a chair estimée’ [4, c. 989], truite ‘popenn’ —
‘...a chair fine et estimée’ [4, c. 1037], lamproie ‘mmunora’ — ‘apprécié pour sa chair fine
et délicate’ [4, c. 584], limande ‘kambana’ — °...comestible’ [4, c. 597] u ap.

Bo-BTOpBIX, B JIGKCUYECKOM 3HAYCHHHA HOMUHAIIUH MTUIl PUKCUPYETCS MPU3HAK, YKa-
3BIBAIOIINN HA MX MPEKPACHOE TICHHE, SIPKOE OMEPEHUE MM BO3MOXKHOCTh UX YIOTPEOICHHS
B IUIIy. B KadecTBe MpUMEPOB PUBEIEM CIICTYIOIINE €AHHUIIBL:

a) fauvette ‘ManuHOBKa’ — ‘...au chant agréable’ [4, c. 1070] ‘c npuUATHBIM MTEHHEM,
rossignol ‘conmoBeit’ — ‘renommé pour sont chant’ ‘3HaMEHUTHIN CBOMM MEHUEM ;

0) perruche ‘monyraituuk’ — ‘appréciée en oisellerie pour son plumage coloré’ ‘nenu-
MBI B ITUIIEBOJICTBE 32 €r0 [[BETHOE OTNepeHue’;

B) faisan ‘dazan’ — ‘a chair estimée... a ¢été introduite comme gibier’ ‘c 1eHHBIM
MSICOM. .. Pa3BOJMMBINA KaK AUYb’ | T. TI.
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B-TpeTbux, HaceKOMBIE OIIEHHMBAIOTCS C TOYKH 3PEHHS TOTO Bpena, KOTOPBIH OHH
MOTYT HaHECTH 4YEJOBEKY, CEIIbCKOMY XO3SIICTBY: courtiliere ‘Menseaxa’ — ‘insecte...
qui peut étre nuisible dans les potagers’ [4, c. 275] ‘Hacekomoe... MOXXET HaHOCHTh BpE[
B oropoje’, charangon ‘mOATOHOCWK™ — ‘souvent nuisible aux cultures’ [4, c¢. 200] ‘gacto
BPEIUT CENbCKOXO3SHUCTBEHHBIM KYyIbTypaM’, moustique ‘komap’ — *...dont la femelle pique’
[4, c. 676] ‘camka KOTOpOro Kycaer’, faon ‘ciemneHp’ — ‘...pique I’homme et le bétail’
[4, c. 990] ‘kycaeT uenoBeKa U KUBOTHBIX U T. [I.

ToT ¢axT, 9T0 HEKOTOPBIE TUKHE KUBOTHBIE CO BPEMEHEM OJJOMAIIHUBAIOTCS BCIIE-
CTBHE MX MCIOJIb30BaHMUs B IPAKTUYECKON AEATEILHOCTH YEIOBEKA, IPUBOAMT K IEPECTPONKE
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI 300HIMA U TepedOpMyITHPOBAHHIO JIEKCHIECKOTO 3HAUCHHS CIIOBA,
B KOTOPOM OTMeYaeTcs Mpu3Hak ‘domestiqué’ ‘0OMaNTHEHHBIH U MOJIb3a, KOTOPYIO MPUHOCUT
JTAaHHOE JKMBOTHOE. Tak, B 3HAUEHUH 300HUMa cygne ‘nebeap’ BUIANM HAIMYHE KOMIIOHEHTA
‘domestiquée’ u ‘comme un ¢élément décoratif pour les pieces d’eau’ [4, c. 292] kak QyHK-
[IMOHAJILHOTO HAa3HAYEHHSI — JICKOPATHBHBIA JIEMEHT Ipya. B HEKOTOPBIX CIydasx OTMEYaroT
TOJILKO CHOCO0 HCIMOJBb30BaHUsI AMKOTO YXUBOTHOTO: chameau ‘BepOmon’ — °...ou il sert
de monture et 1’animal de trait’ [4, c. 196] ‘CiIly’KUT Kak KOHHOE W TSTJIIOBOE JKUBOTHOE’,
cobaye ‘mMopckas cBuHKa® — ‘élevé surtout comme animal de laboratoire’ [4, c. 228] ‘pa3Boau-
Masi Kak JabopaTopHoe XuBOTHOe’, yack ‘sx’ — ‘utilisé comme animal de bat’ [4, c. 1083]
‘MCIIONb3yeMOe KaK BHIOYHOE KUBOTHOE  H JIp.

3ak/rouenune

Takum 00pa3zom, A IBYX BBIICJICHHBIX MOATPYI HOMHUHAIMHA (TUKHE KUBOTHBIC
U JIOMAITHUE >KUBOTHBIC) CBOMCTBEHHBI TPH CIIOCO0A OTpaKEHHs MPU3HAKA «(YHKIIMOHAIb-
HOC HA3HAYCHUE B CCMAHTUKE 300HIMAY:

1) KaK 4acTh JICKCUYECKOT0 3HAYCHHS 300HUMA,

2) KaK 9acTh SHIUKJIONEANIECKON HH(pOopMaIum,

3) xak JICB 3HaueHus.

B konudecTBEeHHOM IIIaHE MEPBBIX JBa CIIOCO0A MPAKTHUYECKU COBIMANAIOT Ha (oOHE
Oonee yacroro nosiieHus JICB B moarpynmne HOMUHAIUI JOMAITHUX )XHUBOTHBIX. Hampasie-
HUE CEMaHTHUYECKOTO PA3BUTHS CIIOB IO JMHUH (PYHKIIHOHATHHOCTH CUUTACTCS MPOTYyKTHB-
HBIM, TTOCKOJIbKY HOMHHHUPYIOTCS TIOHSTHS U SIBJICHUS, BOKHBIC JIJISI TIPAKTUUCCKOM JICSITEIh-
HOCTH 4esoBeka. OTMedaeM, YTO MOJENH TePeHOCca UMEHH KUBOTHOTO HCUBOMHOE — YaACmU
€20 mena M JHCUBOMHOe — uzoenue u3 yacmeti e2o meia MPUHALIEHKAT K TPYIIIE YacTO BCTPE-
YaeMbIX B CBSI3U CO 3HAUMMOCTBIO )KHBOTHOTO ISl OPTaHU3AINH KU3HEICATSTHHOCTH YeTI0BEKA.
B niepBy10 MOJIENTE MOXHO BKJIFOUUTh HECKOJIBKO TIOAMOJICIICH:

1) orcusommnoe — msco sxcusommuoeo,

2) orcusomuoe — mex HCUBOMHO20,

3) orcusommuoe — WKypa/koxHca HCugOMHO20 M HCUBOMHOE — NEPbSL HCUBOMHOZ0.

Criemyer OTMETHTBH, YTO HEKOTOpbIC EAMHUIBI o0OnamaroT HeckosibkuMu JICB: lapin
‘chair’ u ‘peau’, veau ‘viande’ u ‘peau’, mouton ‘fourrure’, ‘peau’ u ‘chair ou viande’. 3ame-
TUM, OJHAKO, YTO JIaHHBIC MOJICIH MEPEHOCAa MMEHU HECKOJIbKO OTPAHUYCHBI, MOCKOJIBKY
3aKpEIUICHUE BTOPUYHOT'O 3HAYCHUS OOYCIIOBIIGHO HCIIOJIb30BAHHEM COOTBETCTBYIOIICTO
YKUBOTHOTO B TIPOIIECCE JKU3HEACATEIIBHOCTH YEJI0BEKA.

CITMICOK MCIIOJIb30BAHHOM JINTEPATYPbI

1. Kyopskora E. C. HomunaTtuBHbI# acriekT peueBoit aestenbHocTH / E. C. KyOpsikoBa. —
M. : JIubpoxom, 2012. — 160 c.



20 Becnix Bpacykaea ynisepcimama. Cepuoia 3. @inanocia. Iledacocixa. Ilcixanocia ~ Ne 1/2020

2. Konmanckwit, I'. B. O0bexTrBHas kapTuHa Mupa B mo3HaHuu u s3bike / I'. B. Ko-
maHckui ; otB. pen. A. M. lllaxnaposuy ; npeaucn. C. . Mensuuk, A. M. lllaxnapoBuua. —
2-e u3a., gom. — M. : YPCC, 2005. — 120 c.

3. Tak, B. I'. SI3pikoBBIC ipeoOpazoBanus / B. I'. T'ak. — M. : lIkona «SI3b1ku pycckoit
KyJIbTypbI», 1998. — 768 c.

4. Le petit Larousse illustré: en couleurs : 87 000 art. — Paris : Larousse, 2003. —
1818. — CXII p.

5. JIMHrBUCTUYECKHI SHIMKIONICANYECKU cioBaps / 1. pen. B. H. Spresa. — M. :
Coser. sHIIHKIL., 1990. — 685 c.

6. EpmakoBa, A. B. Ilpupona trepmuna / A. B. Epmakona // Bectn. Hmwxkeropon. ya-Ta
um. H. U. JlobaueBckoro. —2018. — Ne 2. — C. 218-223.

7. lomnosa, 3. . Jlekcuueckas cucrema s3bika / 3. JI. Ilomosa, M. A. CrepHuH. —
2 u3g., non. u uctp. — Boponex : M3a-8o BI'Y, 2007. — 172 c.

8. Oxeros, C. W. TonkoBsIii ciioBaps pycckoro s3bika : 80 000 cioB u (pa3eot. BeIpa-
xenuit / C. U. Oxeros, H. 1O. [lIBenoBa. — 4-e u3x., gomn. — M. : A30ykoBHuk, 1997. — 939 c.

Pyxkamic mactymniy y pagakusito 14.03.2020

Romankevich M. N. Functional Feature in Semantic of the Zoonym (Based on the Material
of the French Language)

The article is devoted to the study of the lexical meaning of French zoonyms. Being a naive concept,
the lexical meaning represents the results of everyday comprehension of animals and summarizes the observa-
tions obtained in the course of human’s practical activity. As far as animals are concerned, the essential features
are the color of the fur / plumage, size, habitat, etc. The analysis of the zoonym’s corpus permitted to distinguish
functional purpose as a significant and frequent feature of the semantic attribute, to identify three ways of its
representation in the dictionary entry, to study pecularities of semantics depending on subgroup of nominations
for wild and domestic animals, as well as to reveal the productivity and a certain limitation of the metonymic
development of zoonym’s semantics in French language.
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